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ПТИЦА ФЕвИКС В ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
(К интерпретации образа) 


Легенда о Фениксе появилась на Руси сравнительно поздно, уже 
успев пройти основательный путь эволюции в культурах Ближнего Восто- 
ка, а также античности и Византии. Древнейшие аналоги этого образа 
(происходящего, возможно, ‘из архаических глубин малоазийской культу- 
ры) - древнеегипетская птица Веп% , ипостась и "сын" Ра, бога Солн- 
ца, а также почитавшаяся в Гелиополе в видз цапли и позднее отождест» 
влённая с Фениксом птица Ъия , имя которой можно узнать в. греческом 
фоъуьЕ. 1 

Классический облик Феникса - прекрасной птицы, живущей где-то 
на Востоке (в Индии, Аравии, Ливане или просто в некоей блаженной 
стране), но прилетающей через определённое время в Финикию (или Еги- 
пет), чтобы там умереть в огне, вновь восстать ‘из пепла и принять 
заслуженное поклонение в Гелиопольском храме Солнца - складывается 
в античной литературе, содержащей множество упоминаний о Фениксе как 


2 Символом вечности и возрождения Феникс стано- 


3 


о реальном существе. 
вится в изображениях на монетах имперского времени, саркофагах,° в 
поэзии-позднего Рима. | рн 

В первые века христианства этот образ, уже широко известный 
В эллинистическом мире, был полемически истолкован апологетами но- 
вой религии как реальное доказательство возможности воскресения.“ 
Именно в это время возникает толкование образа Феникса на ‘основе 
псалма ЭТ,13: "Праведник словно феникс процветет, словно кедр Ливан- 
СКИЙ умножится".5 Этим толкованием снабжена статья о Фениксе, вклю- 
чённая в "“Физиолог” - греческий христианизированный сборник легенд 
преимущественно о ЖИВОТНЫХ, вобравший в себя разнообразные представ- 


ления, восходящие к античным и восточным источникам. Отсюда легенда 
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о фениксе попадает в литературу шестодневов, а на Руси восприни- 


мается посредством славянских переводов как самого "Физиолога"”, 
так и разнообразных византийских сборников и щестодневов, „содержа- 
щих физиологические вставки. | | | 

Следует, однако, отметить, что рецепция Феникса в древнерус- 
скую литературу была осложнена наличием разных редакций греческого 
текста "Физиолога". Отметим те из’ них, которые легли в основу сла- 
вянских переводов. и 

Древнейшая греч. редакция (далее - ред. А) восходит ко време- 
ни составления "Физиолога" (ТТ - 111 вв. н.з.)8 На Руси также срав- 
нительно рано появляется её перевод. Позднейшая редакция греч. "Фи- 
зиолога" (далее - ред. Б) была произведена Понцием из Леоны. Он из- 
дал "Физиолог" (Рим, 1587 г.) по поздним рукописям, надписанным име- 
нем св. Епифания Кипрекого.9 По мнению А.Карнвева, именно с этого 
печатного издания на рубеже ХУТ-ХУТТ вв. был сделан самостоятельный 
славяно-русский перевод "Физиолога", отразившийся в. некоторых па- 
мятниках. 10 и | О | 

Каковы же различия в трактовке обеими редакциями: Феникса? 
Рассмотрим основные элементы повествования. 

Ред. А: В начале главы помещено изречение из Евангелия: "Имею 
власть положить душу Мою, и имею власть вновь принять её" (Ио. Х,18). 
Затем говорится, что в Индийской земле есть птица; которая каждые 
500 лет прилетает в рощи Ливана и наполняет крылья свои благовония- 
ми. В месяце Нисан или Адар она извещает о себе жреца в Гелиополе. 
Получив известие, жрец возлагает. на алтарь храма виноградные лбзы. 
феникс прилетает в Гелиополь, неся на себе благовония, всходит на ал- 
тарь и здесь сгорает. На другой день жрец находит в золе червя, ко- 
торый днём позже обрастает перьями и превращается в птенца, а на тре- 
тий день обретает облик взрослого Феникса, прощается со жрецом и 
улетает восвояси. Следует экзегетическая и полемическая часть: гово. 


рится, что только несмысленные люди не верят в воскресение Христа 


если даже птица может себя воскресить. (этот момент, между прочим, 
опущен в славянском переводе), и далее, что птица прообразует собою 
Христа - ибо она пришла с небес, неся с собою благовония, т.е. небес- 
нче учения, с тем чтобы люди в ответ возносили в небеса духовные бла- 
ГОВОНИЯ МОЛИТВ. И 

‘Ред. Б: В начале даётся описание внешности феникса - красотой 
он превосходит павлина (в слав. пер.: и остальных птиц), ибо перья , 
павлина расцвечены золотом и серебром, а у Феникса - гиацинтом, сма- 
рагдом и другими драгоценными камнями. На голове у него тиара (в слав. 
пер. : венец из драгоценных камней), на ногах утолщения (в слав. пер.: 
сапоги, как у царя, или, по вар. ХУ! в. "млатки"- греч. офбрас). 
Живёт он близ Индии (в слав. пер. добавлено: близъ слнчна града); 
вместе с тем, в течение 500 лет он обитает на кедрах Ливанских (от- 
метим географическую неувязку) без еды и питья. Питается же он от ду- 
ха. (в слав. пер. :. от стго дха, по вар. ХУ1 в.: вётромь). По истече- 
нии 500 лет птица наполняет крылья благовониями, жрец в Гелиополе 
призывает её, она является в храм и на алтаре превращается в пепел. 
На другой день хрец обнаруживает птенца, а через 2 дня - взрослую 
птицу, которая, попрощавшись во жрецом, удаляется на прежнее место. 
Следует полемический выпад против иудеев, не верящих в воскресение 
Христа, хотя он и воскресил Феникса. Завершает главу цитата Пс. 9Т, 
18: "Праведник как феникс процветет..." 

При большом внешнем сходстве обеих редакций есть между ними и 
различия. Представим их в виде таблицы (знаком + отмечено наличие 
того или иного элемента повествования в соответствующей редакции, 
знаком = -его отсутствие). 


Описание Появление чер- @.-прообраз Цитата Пс. 91,13 


внешности $. вя в золе Христа В конце главы 
Ред. А - В + - 


Ред. Б. + . Ра - + 
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По этим признакам можно достаточно достоверно определить, к 
какой из редакций восходят славянские тексты, упоминающие феникса. | 
Приводим их (возможно, неполный) перечень: = | 

Ред. А: 1) "Физиолог" - ГБЯ, Тр., $. 304.1., № 729, ХУв.,. 
болгарский перевод до ХИ в. О фениксе - д. 159-150 об.12 

2) `Палея Толковая 1406 г.18 Между прочим, здесь имеется и 
другое, восходящее к неизвестному источнику толкование Феникса как 
прообраза мучеников за Христа, пустынников и монахов. 

` 3) Палея Толковая 1477 г. 14 

Через посредство Толковой Палеи эту редакцию содержат: 

_4) Авбужовник ГПБ, Погод. 1143, л. 52 06.15 

5) Азбуковник по ‘сп. сер. ХУП в.16 | 

6) Азбуковних ГБЛ, Рум., $. 256, #52Т,ХУП в. ‚д.152 об.- 153.17 

7) "Слово о разсечении естества человеческого" в Сб. Имп. 
Публ. б-ки 0, 1, 215, л. 220. ХУП в.18 

8) Книга глаголемая гречески алфавит. Рук. БАН, Арх. д., 
№ 446, л. 241. ХУП в. /КДРСА "Финикс - есть птица в велицеи Индии, 
единогнездна, подружия не имеет ни чадородия". о 
9) "Сказание об Индейском царстве" (ХУ в., восходит к хХШ-Х1У 
вв.): "...есть оу нас пт1ца Тма еи фин]ис свЁвает собЪ гиездо на 
новой Ищь и пр1нос]ть огна нбсного { сама тоут же эгорит. во том же 
пепелом зарожаетса червь да оперватоеть потом же птица та бывает 
одина..."19 ки 
Ред. Б: 1) "физиолог" - сб. Царского, Р 371, гр. Уваровау ^ 
№ 515, ХУТ в.20 

2) "Физиолог" - рук. Моск. Рум. Муз., №. 2616, собр. Дурова, 
‚д. 83-94.21 ее 

3) "Лексикон славеноросский, составленный всечестным отцем 
Киръ Памвою Берындою" 22 здесь впервые в древиерусской литературе 
упоминается "физиолог" (Поевдо-)Епифания. 28 
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Следует отметить некоторые инновации, внесённые в сюжет с $е-- 
никсе, возможно, на славянской почве. Так, в палейной версии ред. А 
имеются слова: "не`имфеть ни подружьРа своего ни чадъ" 24 которые 
отсутствуют в греч. оригинале "бизиолога”. По этим словам палейная 
редакция идентифицируется даже в текстах, имеющих с нею весьма от- 
далённое сходство (ср. выше в "Алфавите" ХУП в.). Кроме того, в Па- 
лее не упоминается жрец Гелиопольского храма, а цитата из Пс. 91,13 
(отсутствующая в имеющемся у нас греч. оригинале "Физиолога" ред. А\ 
находится не в конце главы, а в самом её начале. 25 

Рассмотрим теперь тексты о Фе лисе, ге поддающиеся возведению 
ни к одной из двух редакций: 

Т) Три главы из "Физиолога" (в том числе о Фениксе) в сб. Хлу- 
дова № 237 (2Я пол. Х1У в., восходит к ХП з.).26 Феникс здесь срав- 
нивается с павлином, как и в ред. Б, но есть и упоминание о "подру- 
жии" ("не имдщи подруж{а нХ иноку быти"), как в Толковой Палее (ред. 
А). В согласии с.Палеёй не упоминается жрец, имеется представление 
о червеобразном зародыше. 27 По мнению М.Н. Сперанского, переписчик 
пользовался редакцией, близкой к ред. д.28 

2) "Шестоднев" Георгия Писиды (1385 г.).29 

3) Рук. библиотеки Смоленского пед. института, № 124 (3/Б) 
1731 г. (утрачена) - "Описание книги сея государства китайского или 
хинского", л. 138 0б.: "Говорфтъ, что на той горв (именемь дунго- 
ангъ) пфла птица зВло сладко и оумерла, а ЯНВ ежегод во урочный ден 
збираетсд множество птицъ на ту гору и аки плачут по смерти финикса." 

4) "Лицевой букварь" Кариона Истомина 1691 г.: РАДЕЯ 

"Есть древо финикс же и птица, 
въ разумъ сотвори господня десница."30 

5) Патерик Печерский (ХУ в., восходит к ХШ в.): "И оттоле цвъ- 
тяше и умножашеся м®сто то праведника молитвами: "праведникъ бо, ре- 
че, яко финиксъ процезтеть, яко кедръ, иже в ЛиванЪ, умножится". 


Умножаху бо ся оттоле брат{а, и цвЪтяше мвсто то добрыми нравы, и 


341 


| г т 
молитвами ихъ, и инь благочестивымь „"З 


6) “Коэмография" ХУП в.: "Въ той же части Аз[и, Симовф жребии, 
мног{я островы на восточномь мор: первый островъ Макарицк!й близъ 
блаженного рая и потому его близъ глаголятъ, что оттуда залетають 
райск1я птицы Гамаюнъ ‘и Финиксъ благоуханйя износять чюдная."32 

Обратимся теперь к интерпретации образа Феникса в литерату- 
ре. Примечательно следующее: легенда о бениксе была заимствована 
из Византии с толкованием на основе Пс. 91,13: "Праведникъ яко фи- 
никсъ процвфтеть". Между тем, современному исследователю очевидно, 
что в псалме речь идёт о финиковой пальме Риоеп1х дас+у11Тега ‚33 
название которой омонимично имени птицы (ср. упоминание в этом же 
стихе ливанского кедра). Почему же ни в Византии, ни на Руси не рас- 
познали "ошибочность" физиологического толкования? Только ли благо- 
даря авторитету "бизиолога", приписанного св. Епифанию Кипрскому, 

и традиции, восходящей к древнейшим апологетам? Это объяснение не мо- 
жет считаться удовлетворительным, так как из него неясно, почему са- 
ми составители "Физиолога", эллинизированные христиане-александрий- 
Цы, остановились на таком толковании. Представляется, что дело об- 
стоит сложнее, а именно: для отождествления птицы Феникс и пальмы 
Рвоей1х имелись определённые ‘историко-мифологические и семантичес- 
кие основания. В пользу этого предположения можно привести- следующие 
ДОВОДЫ: | ко 

Г). Греческий текст Пс. 91,13 (Септуагинта) гласит: &бмауос 
ФС фОТУцЕ буейаеь. Греч. Фуб\аеь явно относится к пальме, ибо-свя- 
зано с #906 "цветок". Между тем др.-евр. оригинал псалма содержит 
более сложные коннотёции: заа1к казашаг 17тац. Глагол 4Фтаф (исход- 
ная форма рагаф ) имеет два основных значения: Г) пускать почки, 
цвести; 2) порхать, летать. 34 Ср. "птица" - рогава\% , акк. рагьа4а. 35 
Таким образом, в семантике глагола-сказуемого содержится определён- 
ная двойственность: "процветёт"//"возлетит". 


_ 38% 

2) Боли в др.-евр. языке не обнаруживается характерная для 
греческого омонимия названий пальмы и птицы, т0 такая омонимия (или 
поездо-омонимия) есть в древнеегииетском: ср. Е в Текс-_ 
тах Пирамид птицу Веюф и название пальмы Ъа(г)+. 36 Характерно так- 
хе, что изображения птицы Ъям делались зелёной краской.37 

3) Отмечалось, что египетская птица Ъпм в изображениях почти 
всегда помещается ы и Это не пальма, но сикомора или какое- 
либо другое дерево.3 . 8 важно, однако, что дерево составляет необходи- 
мый элемент изображения, т.е. связано с птицей в единый функциональ- 
ный комплекс.39 Имеются также сведения о совместном культе птицы Ъим 
и пальмы в Гелиополе и даже .об их прямом отождествлении (правда, на 
основе всё той же греческой омонимии -фотуьЕ ): &%6 Е т® СЕрбу 
бруеоу фотуьЕ, 1 ЕЦ 6 ТАноб, Ею Фотбу буорх ват. 40 

4) Подобно птице Феникс, пальма для древних - символ вечности 
и долгожительства. ср. неа т. приведённый у Йлутарха, 
(Зущроз. УТ1Т,4,2): 

260у 6? Тооу бироиброкоь 
фовубиму Ерукось. 1. | . | 

5) Наконец, известны тексты о Фениксе (или о его функциональной 
двойнике - грифе), в которых отсутствует мотив смерти и воскресения. 
Птица эдесь бежит перед восходящим на небо солнцем и закрывает землю 
от палящих лучей своими широко раскрытыми крыльями. (2 Осмелимся пров4 
сти аналогию с широкими листьями пальм, в тени которых укрываются от. 
зноя египетские овзисы. 48 

К текстам последнего типа, отражающим совершенно оригинальную 
традицию в восприятии образа Феникса, относятся прежде всего "Книга 
Еноха" и "Откровение Варуха" (Ти 11 вв. н.э. соотв.) - апокрифичес- 
кие памятники, переведённые на славянский язык с греческого и оказав, 
шие влияние на местные апокрифы. “4 


Рассмотрим трактовку беникса в "Книге Еноха". Енох, возведённый 
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на четэёртое небо, видит там они Солнца, сопровождаемую ан- 
| гелами. "И водёт его въ дне. .Е. ты аггль, а въ нНощы тисфща 
абГль. Комоуждо аГКлоу по шесть крыль иже ходёт прьд. колеснице и 
огиь дафт емоу сто аРРль. И Дби летёще образом двъю птицу, единь ^ 
ако финексь, и дроугы Тако халкедр!и. Образи их львовь, ноге и - 
опаш и глава коркодилоу, видфи!е их обагрено Рако доуга облачна, 
великота. их девёт ст мёрь, крила их аРГлока, и комужде их по = 
.ВТ- ириль, иже мучет колесниц сянцоу носёще рос{ и знои. И Тако 
повелит 26; тако обраща{т. И нисходит и въеходёт по нбси и по. зем- 
ли, съ свфтом лоучь своих." И несколько делее: "И въ „И. час но- 
щи, приносет аРЁлы, -Д. ста абрль вънець и эфнчахт его. И въспоет 
стихи (греч. отозхеТа -"элементы, стихии мире", ‘а также "духи"- 
К.М.) рекоми финиксь и халкедри. И того ради всё птице въстрепе- 
щут крыли своими, раду$щеся свътодавцоу поле. глсы своими.” 45 

Из этого текста затруднительно ПОНЯТЬ функции Феникса и 
Халкедрия. В’ сокращённой редакции "Книги Еноха" сказано, что "ду- 
си... мочатъ (вар. Г7ОТ г.: мчат) колесиицу солнцу, носяще росу 
и зной, и егда повелитъ Господь Вогъ снити на землю съ лучами 
солнечными." 46 . | | | 

Иная, более доступная для понимания версия представлена в 

славянском переводе “Откровения Варуха”: "и възётъ мА айгль силь- 
ныи приведе м4 отнюдоуже слнце исходить. и показа ми кольеницю = 
огньноу кони-же ти 64хоу анГли`крилати. и на колесници с®дфше_ 
моужь носё вФнець огненъ. гондше же колъсницю айбль „М: и се птица 
велика зъло лфтающи верхоу. и рёхь азъ зароухъ къ аньгилоу что 
есть птица си?а. и реч/е/ ми айгль си птица ходить съ сАНциь и щи- 
тить огньный зракыелицю. аще бы Ъаж/е/ облаци приемлють и дъждатЬ 
землю. и ростеть плодъ члвкомь. безоумьнии же глють Тако облаци. 
сходёть въ море и родфть воды ты и от того дъждатв. и реч(е) ми 
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антль субо да не прельщаетьс родъ чЛВЧЬ. водка бо вода морьскаа 
солона есть. да. аще бы 2бь дьждиль от нефа, не быша расли плоды 
по земли. разоумвите же Так/о/ от езера сего дьждАть облаци." 47 

Упоминание в этом отрывке "езера сего", о котором в предшес- 
твующем тексте ничего не‘сказано, заставляет предполагать лакуну, 
которая и засвидетельствована греч. оригиналом "Откровения" в из- 
дании М.Р. Джеймса 48 Для прояснения слав. тенста приведём соответ- 
ствующий фрагмент греч. оригинала (перевод мой-К.М.) "Когда же я 
узнал всё это от архангела, он, взяв меня, возвёл на четвёртое 
небо. И увидел я плоскую равнину, а в середине её озеро водное. 
И было на нём множество птиц всякого рода, однако не похожих на 
тех, что здесь. А видел я журавля величиной с большого быка, и все 
они огромные, превосходящие /величиной/ тех, что в нашем мире. И 
вопросил я ангела: "Что это за равнина, и что за озеро, и что за 
множество птиц вокруг него?" И ответил ‘ангел: "Слушай, Варух: рав- 
нина эта объемлет собою озеро и другие чудеса - сюда-то и приходят 
души праведников, и живут здесь, беседуя и водя хороводы. А вода 
эта именно та, которую облака, воспринимая, изливают дождём на 
землю, и возрастают плоды.“ И снова вопросил я ангела Господня: 
"А ПТИЦЫ ЭТИ?" И сказал он мне: "Это те, кто непрестанно воспева- 
ют Господа." Исказал я: "Господин, а как же люди говорят, что из 
моря та вода, которая изливается дождём?“ И сказал ангел: "Вода, 
дождимая от моря и земных вод - это одно, а та, что взращивает 
плоды - из этого /озера/. Узнай же, наконец, что из этого /озера/ 
происходит то, что зовётся "роса небесная". 49 

Из приведённого фрагмента очевидно, сколь сильной переработ- 
ке подвергся при переводе на слав. язык греч. оригинал. В послед- 
нем гораздо подробнее разработан и сюжет о Фениксе. 50 Феникс (или, 
скажем осторожнее, огромная птица) бежит рядом с Солнцем и прини- 


мает на крылья жар лучей, из-за чего в конце дня крылья её никнут, 
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и сама ‘сна уменьшается в размерах. Имеется здесь и своеобразно 
истолкованный мотив червя (сивАтЕ). Птица. испражняется ( бфобЕбе+) | 
червем, он’. превращается в киннамон, употребляемый царями и прари- 
телями в качестве благовония. Возгласом "Светодавец, чдай свет 
миру" птица будит петухов. на земле в тот момент, когда ангелы: на- 
ряжают‘ Солнце к восходу и отворяют 365 небесных врат. 

Отметим также аше один интересный памятник - "Прение Панаги- 


ота с АЗИМИТОМ", 51 


имеющий общие черты с."Книгой Еноха" и с т.наз. 
“Венским Физиологом", греч. фекст которого. ( Соё. Мапа. Тиео?. 
=т. к. 128) 52 не нашёл отражения’ в слав. переводах. "Физиолога“. 

В "Прении. ..". содержится следующее повествование о Фениксе: "ази- 
митъ рече. да како слНце истечеть да сиРветъ; панагиоеъ рече. вда- 
еть Хб Стымь аРГломъ и облачатъ слнце. и. абие грипсоси /греч. урб- 
фь/. огненни птище нбеныи. нарицаем{и финизи и | лНАОВ предлета- 
ють пред слнцемъ. и помочають крил$. ‘свои по Ч. краты во акианстви 
водъ и кропфтъ крылома. и погащаютъ слице да не потопитъ лоучами 
весь миръ. и сгорають птицамъ пер{а от огнё. сличнаго и бывають 
голи Уако оскоблени. `и`паки егда заидетъ слице. тогда сё коупаютъ 
тыи птица во акианф великои рыцЪ и обновлёютсй. и паки пернат®ютЪ . 
крила ихъ. того ради и петел пропов®дникъ именоуетсй. имать подъ 
своима крилами белег. перце онфхъ птицъ. да егда поидетъ срнце от 
запада к востоку. тогда. НЫ петела. о ноз® перо. да егда 
двигнуть. аггли ‚одеждоу от претла.. тогда сф чешетъ петелъ. и от- 
крывЪ главоу пробоуждаетсв-. и находдтъ онемь птицамъ сражден 4: ^ 
и плещеть петель кри свои-и проповфдоуеть мирови воспренйе. ази- 
митъ рече. что. петь первое лезелъ; панагиобъ рече. глеть "-жды 
ПОДИ СВБТОДАВЧЕ, дроугое глеть хс Жив есть: и’всф сверваетъ 
Такоже и. хощетъ. и ‚тако ‚петель не спитъ. до свЪта. "53 

Как. видим, в данном. тексте. воскресение Христа символизирует- 
ся не образом Феникса, а ры Солнца, ‚тогда как’ функцию привет- 
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ственного пения, закреплённую в некоторых источниках за Феник- 
сом (напр., в поэме Лежтанция 0е вуз Уьови1 ое), 54 перенимает 
петух, Делез, если в "Откровении Варуха" птица будит петухов 
возгласом в момент перед восходом солнца, то в "Прении..." связь 
несколько мистифицирована: у петуха в этот момент чешется перо 
` ва ноге (в греч. иначе: кровь щекочет подмышечную впадину), а Фе- 

нике отступает здесь на второй план и действенно не присутствует. 

Помимо названных трансформаций сюжета, обращает на себя 
внимание также тот факт, что в двух из трёх приведённых текстов 
(кроме "Откровения Варуха") появляется двойник Феникса - птица 
Халкедрий. В "Прении..." обе птицы получают родовое обозначение 
“грипсоси“ (в др. ред.: "грипси") - собственно от греч. урбф - 
"гриф, мифическая птица". Примечательно, что в "Физиологе" име- 
ется глава о птице Харадрий - харбёрьос 55 (ред. А - гл. 3,56 
ред. Б (у Пс.-Епифания)- гл. ххи57), причём трактовка Харадрия. 
совпадает в обеих редакциях (в частности, он, как и Феникс, про- 
образует Христа). Из этого следует, что. уже в Византии, доста- 
точно рано, произошло сближение Феникса с Харадрием, в результа- 
те чего возникла традиция, совершенно отличная от "физиологичес- 
кой" (в последней с фениксом и Харадрием связаны различные леген- 
ды). ь 

Ещё одна загадка - определение. Феникса и Халкедрия в "Пре- | 


нии..." как "грифов" - находит своё объяснение в этимологии греч. 
ур5ф. Оно, очевидно, представляет собой заимствование из евр. 
кегоь , множ. кеш - "херувим".58 Отсюда, в Ветхом Завете на- 


ходим несколько параллелей к символической паре Феникс - пальма. 
Ср. херувима у врат рая, охраняющего путь к древу жизни (Выт. Ш, 
24), а также совместное изображение пальм (фобукиеС) и херуви- 
мов в храме Яхве (Иез. ХТ, 18-26). В "Книге Еноха" Феникс и 
Халкедрий "мчат колесницу солнцу", в Пс: ХУП, 11: "/Яжве/ возсел 
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на херувимов и полетва". Наконец, `Вавсаний в описании Эляады” (т, 
24, 56) со осылкой на: ""Аримаспию“ `Аристея Прокониесского описывает . 
грифов как "зверей, с телом льва`и илювом орла”? - вр. в "Книге 
Еноха" о Фениксе и Халкедрии: _мобрави. их аъвовь" В “Визиологе“. : 
гриф, благодаря своей ‘двойственной природе, каки беникс - ‘символ : 
Христа и воскресения. В византийских ` рукописях "Физиолога” два: ле- 
зтящих рядом грифа интерпретируются как Дева Мария и архангел Миха- 
илбО - Феникс также мог. ‘выступать как символ непорочного зачатия. 6т 
- Что зе касается Харадрия, то его ИМЯ ‘восходит, вероятно, к. 
др. инд. багааа _- нтица; на’ которой летает бог Вишну. 62 
Образ Феникса претерпел также определённое смешение с обра- 
зом орла (в "Физиологе"` глава об орле предваряет главу о Фениксе). 
По-видимому, это облегчалось тем, что орёл упоминается в Пс. 102, 
5: "обновитьс/4/ Тако орл4 оуность. тво". В связь с `этой цитатой, 
а также с купанием в священном озере и поставлен сюжет об ‘обновле- 
нии орла в обеих редакциях "физиолога". 63 Много общего у орла из. 
“Физиолога“ и у Феникса в:"Иероглифике" Горалоллона (т, ‚34 сл.; 
П, 57). Согласно Амвросию Медиоланскому, орёл. воскресает. из сво- 


их останков: 89433а, сищ Гаег3% вотфма, `ех 2418 29114418 па- 


возфиг. 64 имеются упоминания о том, что ‘орёл, как и Феникс, жи-. 


вёт 500 лет, что позволило Ф-даукорту сделать: вывод. о влиянии ле- 
генды.о Фениксе на образ орла.6 5 может быть, поэтому Феникс В еред- 
невековых изображениях имеет зачастую: ‘большое сходство ‘с орлом. 66 
Все эти зыбкие, перетекающие. ‘один `В другой, или, используя" 

известный термий, "нейтрализующиеся" образы представляют собой фун- 
кциональные варианты универсального символического инварианта - сол- 
нечной птицы. РЯД`ЭТИХ вариантов. МОЖНО: было бы продолжить на мате- 
риале славянской и других культур: ср. сходные составляющие в ‚обра- 
зе Алконоста, предстающего в изображениях, ‘кстати сказать, обнчно 
вместе с0 своим двойником в 67 ` (ор. пару ея 


3 
Можно. вопомнить и о рубекой скавки, и Жар-птицу, и нитайско- 
го Феникса - птицу бум, & также онг-хувиг. 09 Но это уже Заходит 
за рамки избранной. нами темы. 

С образом солнёчной пеицы 8 мифологии связано дерево = в слу- 
чае с Феникеом это пальма, представляющая собой вариант “универ- 
сального знахового комплекса" (УЗК). "мирового. древа". 69 тем обсто- 
ятельством, что инварианто "мировое: древо" может реализоваться` в 
вариантах "гора"; "лестница"; “храм (алтарь)", "дерево": а также 
другими объектами, ‚маркирующими сакральный центр мира, и объясня- 
@тся вариативность в описании смерти Феник? з& - на алтаре храма, в 
гнезде на вершине пальмы, на высокой скале или горе (см. выше). 

Из всего сказанного следует, что’ образ Феникса в древнесла- 
вянской и древнёрувской литературе неё поддаётся интерпретации без 
учёта исторических. особенностей ‘его. функционирования в предшест- 
вующие культурные эпохи. Легенда © Фениксе шла из Византии на Русь 
двумя путями. Первый путь проходил через "Физиолог" и ортодоксаль- 
но-христианскую интерпретацию этого образа, второй - через греко- 
иудейскую апокдлиптическую литературу: и апокрифы. В Древней' Руси - 
(а также в других славянских регионах) сделались известными обе ^-° 
традиции, и каждая из них по-своему отразилась в литературных па- ° 
мятниках. В целом, однако, можно констатировать, что образ феникса 
представляет собой звимствование, которое, по-видимому, не смогло 
прижиться и "процвести” в древнерусской литературе. Во всяком слу- 
чае, нам неизвестны бесспорно самостоятельные трактовки этого сю- 
‘ета, равно как и других легенд из "бизиолога". 70 Тем не: менее, 
многие из рассмотренных чекотов были весьма популярны нё Руси. 1 
Реконструированный нами сложный онмволический комплекс, связанный. 
с образом Феникса, едва ли осозназался в то. время во всех деталях. 
Однако, типология архаических типов сознания позволяет предполе- 
тать, Что и в Древней Руси многие составляющие этого комплекса были 
усвеены на уровне мифопоэтических архетипов подсознания. 
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Очевидно, при составлении Толковой Пален привлекались также ис-. 
точники, восходящие к Псевдо-Епифаниевой традиции. 

Изданы в кн.: М.Н. Сперанский. Из истории русско-славянских 
литературных `свноай: М., Учпедгиз, 1960, с. 158-159. 
Первоначально в легенде о Зениксе не было мотива самосожжения - 
новый Феникс нарождался из трупа отца. А. Руш считал, что здесь 
. речь может идти только о трупном черве, который впоследствии 
был истолкован уже в рамках сюжета о самосожжении как зародыш 
будущего Феникса (А. Навсй, ор.с1*., 4 

М.Н. Сперанский, ‘указ. соч.; с; 155-156. 

бы. Шестоднев Георгия Пизида. В: славяно- русском переводе 1385 г. 
ЦДЛ, т..32, СПб., 1882, с, 34. | 

См. Лицевой ен т Истомина. ‚Над: и. торадрита м., 

1916, с. 42. > 

См. ре веет п ероного монвстир. се. тот, с. 27, 
152. | 

Сы. Книга, тлаголемая Кобирыия ‘сложена. от древних ‘философ; 
преведена с римского языка. По сп: `Хронографа. Н.И. Егорова. 
(А.Попов. Изборник славянских и русских. сочинений и ‘статей, 
внесённых в Хронографы русской: редакции. м., :1869,. с.. 459- 
476), с. 470. Е 

См. например, 6-м... 1авре, А. резво. `бтъек Тах4еса. 05.1961, 





„Между прочим, рационализирующее : уточнение рассматриваемой ци т. 


таты имеется в "Слове_о житии и преставлении великого князя 
Дмитрия Ивановича..." (конец ХТУ в.): ".. во всемъ м1рв сла-. 
венъ бысть, яко кедръ въ Ливан® ‚умножися и яко фивикъ въ въ дре- 
весъхъ процвфтв. " 05. - Летопиеь) а: т.УТ, спб., 1853, 

с. 104. | 

В словаре Гезениуса выделены как. 'омонимы, сы, : У43ве2ш 'бовелаи 
Нертёзвсвев май Агаша1асьев Напдтотфетьисн ЦЪег баз 414е Тез- 
фалеиф. 17. 4А\11., `резраче, 1924, .8..658. 

О.Н. Штейнберг. Еврейский и халдейский этимологический И 
к книгам Ветхого Завета. Т.Г, Вильна, 1878, с. 390. | 
Отметим, что в др.-евр. языке некоторые усматривали омонимию в 


„обозначении птицы Феникс ( 63 ) и песка (553 ) (Я.девеллов, 


©р.с1%., 218 ). Это. затруднило перевод ст. 29,18 Книги Иова ‚где 
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сказано: я умру в своём гнезде (жилище), и дни мои: буду" й 
обильны как песок (вар.: как дни Феникса) (ом. зв, №.е- 
гоу, ор.с1%., р.49, 102). се 


37 А.Нузси, ор.с1+., 417. . - : 
38. $.Ниъамх, М.Тегоу, ор.с14., 102. Между прочим, в. - культе. ‚овири- 
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са, вытеснившем со временем культ Ра, наряду-с птицей Ба» фи : 
гурирует тамариск - дерево, растущее" на могиле бога (А.Виюеи, 
ор.с1*.413 Словарь Эрну-Мейе предлагает для лат. фашазах, Заза. 
не очень убедительную этимологическую. параллель :Ташаз о 1. -_ 
народ в Н1враю1е Таггесопеиа1= = (А.БГВОЦЬ 6% А.Ме1110%. 01<- 
$1оп0а1хе 6%уло1054144е 4 18 1апбме Заале. т.г, Раха,1951, аз, 
Между тем , можно указать на сходство лат. корня фалаз;Де-11 

с др.-евр. зашах "пальма. Рыоех4х 6854714Тег4 " ‚ тем более, . 
что ареал распространения обоих растений примерно один. и тот же. 
По Плинию Старшему, пальма так тесно связана с птицею, что уми- 
рает вместе с ней. ( Яаз.Н1е%.ХТЕТ,4). Возможно, однако, что пер- 
воначально эта связь не была ‘столь тесной (А.ВивсВ, ор.с1%. ,419). 
С этим согласуется также. тот факт, что пальма ‚относительно. поз- 
дно появляется в египетской традиции (там же). 


Ом, в. веет. Ме1етаеие1 цой 840е 15014, В4.2,1910, 8. 589. . 
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А.Руш упоминает в. связи с птицей Ъи" лиственное дерево 154 (ор. 
61%.48), вошедшее в культ, возможно, В. связи с заимотвованием ле- 
генды о Фениксе и пальме. : 

Е.45е1. Огры1са. 121818, 1665, 1:.246. О такке Воевия Кеса- 
рийского (со ссылкой на Дионисия м. ра, 21, 
с03.ь 1216. 

Так в одном астрологическом манускрипте БАН: ‚см; ‚. Сазазовив со- 
азов авогозовстиш бтваесогою, Соб1сев го884008 'аевс:4рв14 м. 
А.Р. Зацези, +. 12, Вгахе1] ев, 1936, р. 107. 

Ср. в Толкованиях на Псалмы Феодорита. Киррского (о пальме «от- 
уь# ): оиёт у фмамйм 98 иситпрёуу парёхомоа (Рб, 80; 1860 1621). 
См. издания: М.Соколев. фатериалы и заметки по старинной сла- 
вянской литературе. Вып - ; Славянская Книга Эноха. ЧОИДР, М., 
1899, кн. 4 (191), е. 1512. Его же. Славянская Книга Еноха Прал 
ведного. ЧОИДР, М., 1910, кн. 4 (235) ; ©. 111-182, исследова- 
ние - с. 1-167. "Сткровение Варуха". по рук. ХУ в.: С6. СРЯС, 

ТУШ, №4, 1895, с. на 54. О славянских рукописях и изданиях 
обоих памятников ‹см.: М.И. Соколов. феникс в апокрифах об”Енохе 
и Варухе. В а сборник статей по славяноведению в ": 





8, и, `ламанского. ‘ше. 1905, $. . 395-405. 

45 ЧоидР, М., 1899, кн.4 (191), с. 10-П, 13, 

6 там же, с. 86. .. 

47 66. РИС, Ш, ва, 1895, с. 51-52. ту 

48 дросхурва впесофа 11. Ва. Ъу М.В. Зешев, Ти: Тежфа: &05 ЭН Чев 

° соизуЗьаТоця. $0 Ъ1531021 аа рафг1 11 З4%етафахе е&. Ъу ЗьА. 
Вор4ивоп. 01. У, ит, Сада ае, тет, р. ‚84-94. | | 

9 там же, с. 91-92. ^ 
Там ке, с. 88-90. : к : 

51 Греч. оригинал: относится ко времени Лионского от (1274 г.). 
*Слав. перевод ХУ в. опубликован. в кн.: А.Н. Попов. Историко- 
литературный обзор дрезнерусских полемических ааа прок 
латинян. М., 1875. .- 
Опубликован Е. Зъогвопе. Га Тенсе. де су 40 41 Не] Зов. Ва ва : 
1190-&гесо-14а140а, ХЛХ, 1935, 1-2, . © Фениксе —р. 28. - 

З Текст приведён по 2й ред., см.`А.Н. Попов, указ. соч., с. 271- 
272; а также ЧОИДР, 1910, кн: 4 {235),-с. 142. Не касвясь черт 
сходства "Прения..." с "Книгой ` Еноха" (0б этом. см: "Материалы. и 
заметки..." М бов ‘отметим его ‘существенное: сходство с 
Венским Физиологом в ‘рассказе о ‘погружении Феникса: в океан. Пра- 

‚ вда, мотивировка этого `различна: в `Венском. ‘кодексе Феникс опу- 
скается в океанскую ‘воду, будучи. не в силах вынести жара лучей 
(5 фёршу 6 фоту ЗЯМУ: Феррбтито 105 трб$ 50%. Або). 

Её русский перевод; выполненный _ нами размером латинского подлин- 

ника, появится” в скором времени: в "вестнике древней истории”. 

варианты слав, перевода: ‘харадръ, ` хеладреи, халендрии, хальке- 
дрии. Ср. "харадрь" = в ' "ораванийх. ‚рувокого, нерода” И. Сахарова, 

6. 189 (см. прим.. 16); = 

бд. Карнеев; цит.> соч., 6. ‚179-185. 

57 26,.43» ©01. 592. СРР, и Е 

58 Заметим, что ЭТИМОЛОГИЯ. ‘эта. не абетрнй хотя и весьма вероятна. 
Её. В. Гезениус не был уверен. в её. правильности’ и предпочёл кон- 
статировать заимствование из. ‚акк. Ката и ‘"благословляющий, мо- 
лящийся" (ор-е1% 3.362).. Фр. Делич’ отверг идею о связи Урф - 
с кехць. в пользу и.-е. втеъь- "хватать" .(Рх.Ое144авон, Мо 1а8 
ваз Рагей4ев? 191515, 1881; 3.151), но Х. Леви вновь поддержал 
семитскую этимологию этого слова (Н.Лету. 01% вешу А1вонен Ртева». 
иотфег 1 бтчесва вовек, 'Вег14 1,1895, 12) Х.Фриск воздержался ` 
от однозначного Ва, перечислив, не. точки зрения за про- 
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блему ( Н.рх1еКк. Сулесьавснев еФушо1обаеснев УбтфетЬисв. Ва.Г., 
3ег. 4, Не44е1ъехгв, 8.329) П.Шантрен удовлетворяется приведён- 
ными у бриска и.-е. соответствиями: англосакс. сташь , д.-В.-Н. 
Кгипр "загнутый, кривой", и сближает ур5ф с греч. урутбе. 

{ Р.Сваптелие. Р1с%1опиелге 6бушо1ов1аще ае 1а в прое втесоце. 
т.т, Рехав, 1968, р.239). В работе Эмилии Маесон ( Е. Маввоп. 
Несветгонев вог 1ез р1а8 адсзеив ептргапфв 2601419428 ел Сгес. 
Раг1в, 1961) урфф не упоминается. Наконец, к семитским парал- 
лелям Кё таБ и КАтЗЬа возвращается Б. Хеммердингер (В.Нештег- 
41пвег. Бе 36 Месоппа1взалосе де Чче1ацез В%уто1о&1ев бтесдиея. 
б1о%+а, ИЛЛТ. Ва., НГ. 1-2, бо%&1ивен, 1970, 5. 51). _ 

9 И.Корсунский. Перевод ХХ . Его значение в истории греческого 
языка и словесности. Св.-Троицкая Серг. Лавра, 1898, с. 303. 
Ср. иконографию грифа - птица огромной величины ‘с головой орла 
и телом льва ( Цех1сой бег Сих1е1сьец Тсодовгар1е. Нгзё. 
уоп`Е.К1тасиЪамш. Ва.ТТ., Кош - Рге1ЪихгЕ - Ваве] - \1ец, 

1970, 5. 202) , а также изображение на вазе ` Франсуа (мнм, Т, 
__ 336). 
60 режзсов ог СЪааАЛАсвев Тооповтарьче, ва. 11., 3. 202. 

Та.вивсь, бр. с14., 422. | 

м.в. Защев, ор. с1%., р. ТХУГ. — : 

А.Карнеев, цит.соч., с. 196-202, ср. также Рб, 43, со1. 524. 
Ге роез4{еп%4а, 11, 2, В. РЁ, 16, со1. 519. 

5 Рг.Ъвисреге. Февсю1снфе дев РБув1о1обив. ЭгеваЪигЕ, 1889, 
5. 9, Ап. 3. 

6 Тех1сой дег бЪг1в%$11съеп Тсоповтерь1е, Ва. утт, 1971, $. 430- 

7 ‘мнм, 1,60. 432. 

С. Доъев. 01с%$1отату ог Му во1 0616 Ро1\1оге апё 5ушфо1в. Мет 
Усзхк, 1962, Рег% 1, 559,617. Следует, впрочем, осторожно. ис- 
пользовать в работе этот словарь ввиду совершенно. фантастичес- 
ких этимологий, зачастую предлагаемых автором даже без ссылок. 
на литературу. ее 
В.Н. Топоров. Первобытные представления о мире (общий взгляд). 
В кн. : Очерки историй естественно-научных знаний в древности. 
М., Наука, - 1982, с. 26 сл. Ср. также бронзовое изображение де- 
рева, где вместо птицы в ветвях - солнечное колесо в виде ло- 
тоса (Индия, ХТУ-ХУТ вв.) (МНМ, 1, 399). 0 Жар-птице как од- 
ном из вариантов солнечной птицы см. Вяч.Вс. Иванов, В. В. То- 
поров, Славянские языковые моделирующие семиотические системы, 
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М., Наука, 1965, с. 141. ` 

А.Карнеев, цит.соч., с. 160. С фениксом, безусловно, связано 
имя Финиста - героя русской сказки, но этот фольклорный сюжет | 
остаётся за пределами собственно литературной интерпретации , 

° образа. Иначе, по-видимому, и не могдо быть ввиду ориентации - 
древнеруссной литературы на воспроизводство вормативных текстов. 
Фольклор был гераздо менее скован в своих творческих позенциях. 

71 Так, "физиолог" сохранился тольно в русских списках (А.Карнеев, 

° Цит. соч., с. 159). , 
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